
HUSOVY PŘEKLADY ŽALMŮ
HANA KREISINGEROVÁ, (KATEŘINA VOLEKOVÁ)



M. JAN HUS A STČ. PŘEKLAD BIBLE

 Pavel Freitinger: Jan Hus byl autorem jedné ze staročeských biblických redakcí (v 

rámci Freitingerova dělení byla druhá redakce rozčleněna na tzv. bibli Husovu a 

Táborskou), Husovo znění nejlépe odráží Bible wolfenbüttelská

 Antonín Zeman: Jan Hus byl autorem překladu blízkého znění Bible boskovické 

(biblické citáty v České nedělní postile měly být průpravou pro tento podnik)

 Vladimír Kyas: Husovo znění perikop (nehovoří tedy přímo o Husově autorství 

některého z překladů) v České nedělní postile vykazuje shody s druhou i třetí 

biblickou redakcí (Hus patrně vycházet z Bible se smíšenou předlohou), blízké znění 

nacházíme v Bibli wolfenbüttelské, objevují se však některé rozdíly



Česká nedělní postila (Horčičkův rkp., 1414)

Praha, KNM IV C 18, ff. 9r a 50v



CITACE KNIHY ŽALMŮ V HUSOVÝCH ČESKÝCH SPISECH

Sledovaná témata:

 způsob překladu (ad hoc x přejetí z stč. žaltáře)

 shody Husova znění žalmů s existujícími stč. překlady

 charakteristické znaky Husova překladu

 jednotnost podání v rámci jednotlivých děl i mezi díly navzájem

 (ne)existence oblíbenějších úryvků z žalmů v Husových dílech



SLEDOVANÁ HUSOVA ČESKÁ DÍLA: 

Daňhelka, Jiří (ed.): Jan Hus, Česká nedělní postila, Praha: Academia 1992; Česká sváteční kázání, Praha: Academia 1995; Drobné spisy české, 

Praha: Academia 1985.



CITOVANÉ BIBLICKÉ KNIHY V HUSOVÝCH SPISECH
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Česká nedělní postila

počty citací z jednotlivých biblických knih SZ

 žalmy jsou nejcitovanější knihou 

Starého zákona ve sledovaných 

Husových dílech 

 mezi často citované biblické knihy patří 

dále knihy: Izaiáš, Přísloví, Sírachovec a 

knihy Pentateuchu



CITOVANÉ BIBLICKÉ KNIHY V HUSOVÝCH SPISECH
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Česká nedělní postila

počty citací z jednotlivých biblických knih SZ
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počty citací v Komenského Kázání XXI
(přejato z T. Havelka, Skrytý tajemství Božích poklad, Praha 2019)



SIGNALIZACE BIBLICKÝCH CITACÍ

 většina citací žalmů uvozena frází die (svatý) David prorok 

(HusPost v 63 %, HusVýkl v 64 %)

 odlišný typ uvozující věty v Českých svátečních kázáních: 

die (prorok) v žaltáři

 2x odkaz na denní modlitbu církve: 

sám sě klneš, když řiekáš na primě: „Zlořečení ti, kteříž se 

odchylují od tvých přikázaní“ HusKuch B3v

 odchylky ve sporných spisech: HusSvát uvádí chybný 

odkaz,  VýklŠal obsahuje 18 % nesignalizovaných citací

3
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(prorok) v

žaltáři

prorok řka psáno jest rěč
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Česká sváteční kázání



POČTY VÝSKYTŮ JEDNOTLIVÝCH ŽALMŮ V HUSOVÝCH DÍLECH
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OPAKUJÍCÍ SE ŽALMY U HUSA

 Ps 118,21: Zlořečení, kteří odstupují od přikázaních tvých. HusVýkl 19v

 Ps 33,9: Okuste a vizte, kterakť sladký jest hospodin. VýklŠal 106r 

 Ps 33,15: Odchyl sě od zlého a čiň dobře. HusPostH 4v

 Ps 108,28: Kléti budú oni, ale ty budeš žehnati. HusKuch C1v

 Ps 44,11: Slyš, dcerko, a viz a přichyl ucho své! HusDcerka 213r



PŘESNOST HUSOVÝCH CITACÍ ŽALMŮ

 signalizace vysvětlivek: 

Protož die v ósobě spravedlivého člověka David v psalmě stém: „Utrhače bližnieho

svého – to věz, jenž bližniemu utrhá – toho sem pudil. A s tiem, jenž jest pyšný 

okem a srdce nenasytného, s tiem sem nejedl.“ HusPostH 142r, Ps 75,6 

die David v žalmě o něm [Jidáši]: „Ustav – to věz bože – nad ním hřiešníka, a ďábel 

stój na pravici jeho; když súzen bude, ať vyjde odsúzen, a modlitba jeho buď k 

hřiechu. Buďte dnové jeho nemnozí a biskupstvie jeho vezmi jiný.“ HusVýkl 76v, Ps

108,6-8 



(NE)PŘESNOST HUSOVÝCH CITACÍ ŽALMŮ

 úpravy osoby, čísla, času ap.: 

… v božiem písmě, jenž jest zákon nad jiné zákony, v němž spravedlivý člověk „má mysliti i v 

noci, i ve dne“ HusPostH 152v, Ps 1,1: et in lege eius meditabitur die ac nocte

 kontextem ovlivněný překlad:

Protož pro toto odpočívanie máme všichni nášě činy řiediti. Protož die David: „Odpočívajte a 

vizte, že sladký je pán." HusVýklB 58v, Ps 33,9: Gustate et videte quoniam suavis est 

Dominus.

o těch mrtvých die toto slovo: "Nevstanú mrtví v súd.“ HusVýklB 17r, Ps 1,5: Ideo non 

resurgent impii in iudicio



CHARAKTER HUSOVA PŘEKLADU:  VZTAH K LATINSKÉMU

ORIGINÁLU

Ps 118,21

HusVýkl 19v: „Zlořečení, kteří odstupují od přikázaních tvých.“

HusVýkl 41v: „Zlořečení, kteříž odchylují sě od tvých přikázaních.“

HusVýkl 100v: „Zlořečení, kteříž odchylují sě od přikázaních tvých.“

HusPostH 93v: „Lál si pyšným. Zlořečení, kteříž odchylují sě od přikázaní tvých.“

HusKuch B3v: „Zlořečení ti, kteříž se odchylují od tvých přikázaní.“

HusKuch C5v: „Zlořečeni jsou všickni, kteříž se odchylují od tvých přikázaní.“



CHARAKTER HUSOVA PŘEKLADU:  VZTAH K STAROČESKÝM 

ŽALTÁŘŮM

 Husův překlad se neshoduje s žádným ze stč. překladů žaltáře

 bližší shody zejména s 2. a 3. překladem, opakovaně však i shody s pozdní 

úpravou 1. překladu (Žaltářem poděbradským) a úpravou 2. překladu 

(Žaltářem kapitulním):

nehleděl jest na marnosti a na zabylstvie falešné. HusVýkl 117v, Ps 39,5 (vzteklstvie 1. 

překlad, zabylstvie ŽaltPod, zabylstvo ŽaltKap, ješitnost 2. překlad, marnost 3. , 4. překlad) 

vanitas



CHARAKTER HUSOVA PŘEKLADU: VZTAH K LATINSKÉMU

ORIGINÁLU

 překlad podle smyslu, ne otrocký překlad

 volnější slovosled:

Mužie bohatstvie usnuli sú sen svój (t. umřeli) a nic nenalezli sú v rukú svú. HusPostH 142r, Ps

75,6: Dormierunt somnum suum, et nihil invenerunt omnes viri divitiarum in manibus suis.

 vkládání slov: 

Utrhače bližnieho svého (to věz, jenž bližniemu utrhá), toho sem pudil.  A s tiem, jenž jest pyšný 

okem a srdce nenasytného, s tiem sem nejedl. HusPostH 92v, Ps 100,5 (pyšného oka 1., 2. 

překlad, s pyšným okem 3., 4. překlad) Detrahentem secreto proximo suo, hunc persequebar, 

superbo oculo, et insatiabili corde, cum hoc non edebam.



CHARAKTER HUSOVA PŘEKLADU: ODCHYLKY OD PŘEKLADU 

ŽALMŮ

 odchylné výklady některých slov

Ps 2,12: Apprehendite disciplinam, nequando irascatur Dominus, et pereatis de via iusta

kázn 1., 2., 4. překlad, naučenie 3. překlad

Přijměte tresktánie, ať sě někdy pán nehněvá a nezahynete s cesty spravedlivé HusVýkl 98v

Chopte sě utrpenie, ať sě někdy nerozhněvá bóh, abyste nezahynuli s cesty spravedlné

HusZrc 106v—107r



CHARAKTER HUSOVA PŘEKLADU: ODCHYLKY OD PŘEKLADU 

ŽALMŮ

 expresivní výrazy:  

Položili sú v nebe usta svá, a jazyk jich vlekl sě po zemi. HusPostH 80r, Ps 72,9 

(přišel, 1., 2. překlad, chodieše 3. překlad, chodil jest 4. překlad) transivit

 typické překladové ekvivalenty: 

omnia — všěcky věci, iniquitas — zlost, impietas — zlost



CHARAKTER HUSOVA PŘEKLADU: BOHATOST A PESTROST

 adjektivum nenasytný „nenasytný, neukojitelný“

Protož die v ósobě spravedlivého člověka David v psalmě stém: Utrhače bližnieho
svého – to věz, jenž bližniemu utrhá, toho sem pudil. A s tiem, jenž jest pyšný okem a 
srdce nenasytného, s tiem sem nejedl HusPost Ps 100,5 (nesytého 1.–4. překlad) 
insatiabili

 substantivum obleč „kryt, zařízení chránící něco, schrána“

o kteréžto obleči svého těla die sama múdrost:  Vyschla jest jako obleč moc má
HusPost 308, Ps 21,16 (skeřipina 1. překlad, třěpina 2. překlad, škořepina 3.–4. 
překlad) testa



CHARAKTER HUSOVA PŘEKLADU: SHODY S ÚPLNÝM PŘEKLADEM 

BIBLE

 persequi

 Hus překládá jako puditi X nenávidiech 1. překlad, následovách 2. překlad, protivil

sem sě 3. překlad, sem ku pomstě připravoval 4. překlad 

 překlad puditi se opakovaně objevuje ve 2.–4. biblické redakci (srov. např. L 11,49 

a Mt 23,34)

 in tempore opportuno

 Hus překládá v čas nuzný X v času potřěbném 1.–3. překlad, v času příhodném 4. 

překlad 

 překlad v čas nuzný se objevuje v 2. biblické redakci (srov. Pr 11,26)



DĚKUJEME ZA POZORNOST!
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